


Пролог

ХАРДИН

М
ного раз в жизни я чувствовал себя ненуж-
ным, даже лишним — в самом плохом смыс-
ле этого слова. Моя мама, Триш, старалась, 

правда старалась, но этого было недостаточно. Она 
слишком много работала и часто спала днем, ведь всю 
ночь ей приходилось проводить на ногах. Триш стара-
лась изо всех сил, но мальчик, особенно такой, каким 
был я, нуждался в отце.

Кен Скотт был измученным жизнью, неотесанным, 
жаждущим успеха человеком, от которого мне, что бы 
я ни сделал, никогда не доставалось ни похвалы, ни 
одобрения. Маленький жалкий Хардин, пытающийся 
заслужить похвалу мужчины, чьи крики и брань пере-
полняли наш тесный убогий домик, в те времена был 
бы счастлив узнать, что этот бездушный человек — не 
его отец. Вздохнув, мальчик взял бы со стола книгу 
и спросил маму, когда к ним приедет Кристиан — хо-
роший дядя, который смешил его, цитируя отрывки из 
старых книг.

Но теперь я, уже взрослый Хардин Скотт, имею-
щий проблемы с алкоголем и подверженный вспыш-
кам гнева, передавшимися по наследству от жалко-
го подобия отца, вне себя от ярости. Меня предали, 
я запутался и чертовски зол. Это немыслимо, моя 
жизнь не может оказаться банальным сюжетом из 
дешевых сериалов с подменой отцов. Перед глазами 
всплывают забытые сцены из прошлого.
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Вот мама разговаривает с кем-то по телефону. Это 
случилось на следующее утро после того, как одно из 
моих эссе выбрали для местной газеты.

— Я просто подумала, что вам захочется узнать: 
Хардин — настоящий умница. Весь в отца, — похва-
лила она.

Я оглядел нашу маленькую гостиную. Темново-
лосый, вырубившийся прямо в кресле человек, у ног 
которого валяется бутылка виски, — никакой не ум-
ница.

«Он самое настоящее дерьмо», — подумал я, но тут 
человек зашевелился, а мама быстро повесила трубку.

Я, тогда еще слишком маленький и наивный, никак 
не мог понять, почему мы с Кеном Скоттом никогда 
не были близки, почему он никогда не обнимал ме-
ня, как обнимали моих друзей их отцы. Он никогда не 
играл со мной в бейсбол и ничему не учил — разве что 
напиваться в стельку.

Неужели все эти переживания зря? Неужели на 
самом деле мой отец — Кристиан Вэнс?

Комната кружится, и я разглядываю человека, ко-
торый, возможно, и есть мой настоящий отец. В его 
зеленых глазах и линии подбородка мне чудится что-
то знакомое. Дрожащими руками он откидывает во-
лосы со лба, и я застываю на месте, понимая, что де-
лаю то же самое.



Глава 1

ТЕССА

—Н
е может быть.
Я встаю, но тут же опускаюсь об-
ратно на скамейку, и, кажется, даже 

трава покачивается под ногами. Хотя погода холод-
ная, людей в парке все прибывает: семьи с маленьки-
ми детьми, шарики и подарки в руках.

— Это правда. Кристиан — отец Хардина, — гово-
рит Кимберли. Ее сверкающие голубые глаза серьезны.

— Но Кен… Хардин так похож на него.
Я вспоминаю, как впервые встретилась с Кеном 

в кафе-мороженом. Сразу же стало понятно, что он 
отец Хардина. Те же темные волосы и тот же рост — 
ошибиться невозможно.

— Разве? Я не вижу сходства, разве что цвет волос. 
У Хардина и Кристиана одинаковые глаза, да и черты 
лица тоже.

«Разве?»
Я представляю себе всех троих. У Кристиана, как 

и у Хардина, ямочки на щеках и те же глаза… Но это 
в голове не укладывается. Кен Скотт — отец Хардина, 
по-другому и быть не может. По сравнению с Кеном 
Кристиан выглядит слишком молодо. Мне известно, 
что они одного возраста, но, хотя Кен все еще хорош 
собой, алкоголизм не прошел для его внешнего вида 
даром.

— Этого… — Я пытаюсь подобрать слова и лишь 
ловлю ртом воздух.

Кимберли смотрит на меня виновато.
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— Понимаю. Мне так хотелось поделиться с тобой. 
Я ужасно себя чувствовала, скрывая все это, но ведь 
это не моя тайна. — Она накрывает мою руку своей 
и осторожно сжимает. — Кристиан уверял меня, что 
расскажет Хардину, как только разрешит Триш.

— Просто… — глубоко вздыхаю я. — Где Кристи-
ан? Он рассказывает все Хардину прямо сейчас?

Я снова встаю, и Кимберли отпускает мою руку.
— Мне нужно к нему. Он ведь…
Подумать страшно, как Хардин отреагирует на та-

кую новость — особенно после того, как прошлой но-
чью застал Триш и Кристиана вместе. Для него это 
будет слишком.

— Да, он сейчас с ним, — подтверждает Кимбер-
ли. — Триш так и не дала окончательного согласия, но 
Кристиан сказал, что почти уговорил ее, а ситуация 
уже выходила из-под контроля.

Я вытаскиваю телефон. Не могу поверить, что 
Триш скрывала все это от Хардина. Я была о ней луч-
шего мнения, в особенности как о матери, а выходит, 
я совершенно не знаю эту женщину.

Пытаюсь дозвониться до Хардина.
— Я сказала Кристиану, что будет лучше, если он 

признается во всем Хардину в твоем присутствии, 
но Триш настояла, чтобы они поговорили с глазу на 
глаз… — Кимберли поджимает губы, взгляд блуждает.

Автоответчик безжизненным тоном предлагает 
оставить сообщение. Кимберли молча сидит рядом, 
я снова набираю номер, но Хардин опять не берет 
трубку. Я в отчаянии.

— Кимберли, отвези меня к нему, пожалуйста.
— Конечно. — Она вскакивает и зовет Смита.
Я смотрю на мальчугана, идущего к нам походкой 

мультяшного дворецкого, по-другому и не скажешь, 
и внезапно до меня доходит, что Смит — не толь-
ко сын Кристиана, но и… брат Хардина. У Хардина 



ПОСЛЕ — ДОЛГО  И  СЧАСТЛИВО 11

есть маленький брат. И тогда я думаю о Лэндоне… 
Как изменятся их отношения с Хардином? Как по-
ведет себя Хардин, когда узнает, что их не связы-
вают кровные узы? А Карен? Как же милая Карен 
с ее вкусной выпечкой? А Кен, прилагающий столь-
ко усилий, чтобы наверстать упущенное, чувствую-
щий себя виноватым перед мальчиком, который не 
стал ему настоящим сыном и чье детство было ужас-
но? Кен хоть вообще знает? Голова идет кругом, 
мне просто необходимо увидеть Хардина. Он должен 
знать, что я рядом и что мы справимся с этим вме-
сте. Представить не могу, что он сейчас чувствует. 
Наверняка потрясен.

— Смит в курсе? — спрашиваю я.
— Мы думали, что да, судя по его отношению к Хар-

дину, но он никак не мог об этом узнать, — отвечает 
Кимберли, немного помолчав.

Мне жаль Кимберли. Ей и так пришлось пережить 
измену жениха, а теперь еще это. Смит подбегает 
и одаривает нас загадочным взглядом, будто хорошо 
знает, о чем мы только что говорили. Разумеется, это 
невозможно, но вид, с каким он молча идет к маши-
не, заставляет меня задуматься.

Мы едем через Хэмпстед, пытаясь отыскать Хар-
дина и его отца, и острое ощущение тревоги у меня 
в душе то разгорается, то угасает.

Глава 2

ХАРДИН

В баре слышен треск ломающегося дерева.
— Хардин, перестань! — откуда-то сбоку, отра-

женный эхом, доносится голос Вэнса.
Снова треск, за ним звон бьющегося стекла — при-

ятный, распаляющий мою жажду к насилию. Мне не-
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обходимо что-нибудь сломать, причинить боль, пусть 
даже какому-то предмету.

Именно это я и делаю.
Крики вырывают меня из полуобморочного состо-

яния. Я опускаю взгляд на руки и вижу, что держу 
обломок ножки дорогого стула. Подняв глаза, вижу 
пустые, встревоженные и незнакомые лица и пытаюсь 
отыскать среди них лишь одно — лицо Тессы. Но ее 
здесь нет, и в этот момент, охваченный яростью, я не 
могу понять, хорошо это или плохо. Она бы испуга-
лась, переволновалась за меня, начала бы паниковать 
и суетиться, звать меня по имени, заглушая звенящие 
в ушах стоны и вопли.

Я торопливо отбрасываю кусок деревяшки, будто 
он обжигает кожу, и чувствую, как кто-то обнимает 
меня за плечи.

— Уводи его отсюда, пока не вызвали полицию! — 
Никогда не слышал, чтобы Майк так громко кричал.

— Отпусти меня на хрен!
Я отмахиваюсь от Вэнса и бросаю на него свире-

пый взгляд. Глаза застилает красная пелена.
— Ты что, в тюрьму захотел?! — кричит он мне 

почти прямо в лицо.
Мне хочется повалить его на пол, сжать пальцы на 

его горле…
Но пара женщин своими воплями помешали тому, 

чтобы меня опять унесло в темную пропасть. Я огля-
дываюсь: дорогущий бар, осколки бокалов на полу, 
сломанный стул, испуганные лица посетителей, раз-
думывающих, как им выбраться из этой неразбери-
хи. Всего через несколько секунд их шок превратится 
в злость — на того, кто помешал их поискам счастья 
по завышенной цене.

Я пулей проношусь мимо официантки и выскаки-
ваю наружу. Кристиан не отстает.



ПОСЛЕ — ДОЛГО  И  СЧАСТЛИВО 13

— Садись в машину, и я все тебе объясню, — раз-
драженно говорит он.

Опасаясь, что копы и правда могут появиться в лю-
бой момент, я подчиняюсь, но при этом не знаю, как 
мне себя чувствовать и что говорить. Хоть он и при-
знался, я не в состоянии осознать его слова. Это на-
столько невероятно, что просто нелепо.

Я сажусь на пассажирское сиденье, как раз когда 
он устраивается за рулем.

— Ты не можешь быть моим отцом, это невозмож-
но. Сплошная бессмыслица — в каждом твоем слове.

Я осматриваю дорогую арендованную тачку и ду-
маю, значит ли это, что Тесса осталась в том черто-
вом парке, где я ее высадил.

— У Кимберли ведь есть машина?
— Естественно, есть, — с удивлением отвечает Вэнс.
Мы мчимся по дороге, и низкий гул двигателя ста-

новится все громче.
— Мне жаль, что ты вот так об этом узнал. Все 

вроде бы наладилось, но потом вдруг стало рассы-
паться на части.

Я молчу, понимая, что сорвусь, как только открою 
рот. Впиваюсь пальцами в ноги: легкое ощущение бо-
ли успокаивает.

— Я все объясню, только не делай поспешных вы-
водов, ладно?

В его глазах я вижу сожаление. Меня этим не раз-
жалобишь.

— Нечего говорить со мной как с ребенком, — 
огрызаюсь я.

Вэнс смотрит на меня, потом снова на дорогу.
— Ты ведь знаешь, что я вырос с твоим отцом, Ке-

ном. Сколько себя помню, мы всегда дружили.
— В первый раз слышу. — Бросив на него серди-

тый взгляд, я отворачиваюсь и смотрю на проплыва-
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ющий за окном пейзаж. — Похоже, я вообще ни хре-
на не знаю.

— В общем, так и было. Мы росли вместе, почти 
как братья.

— И потом ты трахнул его жену? — перебиваю я.
— Слушай, я пытаюсь все тебе разъяснить, так что, 

прошу, не перебивай.
Вэнс почти рычит, костяшки на руле побелели. Он 

делает глубокий вдох, чтобы тоже успокоиться.
— Отвечу на твой вопрос: нет, все было не так. 

Твоя мама и Кен начали встречаться в старших клас-
сах, когда она переехала в Хэмпстед. Красивее девуш-
ки я никогда не видел.

Внутри все сжимается от воспоминания о том, как 
Вэнс ее целовал.

— Но Кен сразу же ее очаровал. Они не расстава-
лись ни на минуту, как и Макс с Дениз. Впятером мы 
были, можно сказать, бандой. — Углубившись в свои 
дурацкие воспоминания, он вздыхает, и его голос 
становится отстраненным. — Она была остроумной, 
сообразительной и по уши влюбилась в твоего отца… 
Черт, я не сумею называть его как-то по-другому…

Из груди Вэнса вырывается стон, и он постукивает 
пальцами по рулю, словно подгоняя себя.

— Кен был умным, даже одаренным, но, когда до-
срочно поступил в университет и получил полную сти-
пендию, он стал слишком занят. Слишком занят для 
нее. Часами просиживал за учебниками. А мы про-
должали общаться вчетвером, без него, и мы с твоей 
мамой… В общем, у нее появились чувства ко мне, 
а мои к ней только усилились.

Вэнс ненадолго замолкает, перестраиваясь в дру-
гой ряд, и включает вентиляцию, чтобы в салон попа-
дало больше свежего воздуха. Воздух все равно оста-
ется тяжелым и липким, Вэнс продолжает рассказы-
вать, а у меня голова идет кругом.
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— Я всегда ее любил, и она это знала. Но люби-
ла его, а он был моим лучшим другом, — говорит он, 
сглатывая. — Через какое-то время мы стали… близ-
ки. Не в сексуальном смысле, просто мы оба переста-
ли сдерживаться и отдались чувствам.

— Избавь меня от дерьмовых подробностей. — 
Держа руки на коленях, я сжимаю кулаки и застав-
ляю себя заткнуться, чтобы дать ему договорить.

— Ладно-ладно, я понял. — Он смотрит вперед. — 
В общем, пошло-поехало, и вот мы уже вовсю крутим 
роман. Кен даже не догадывался. Макс и Дениз что-
то подозревали, но оба молчали. Я умолял твою ма-
му оставить Кена, ведь он перестал обращать на нее 
внимание. Знаю, это безумие, но я ее любил. — Он 
сводит брови. — Она была единственным спасением 
от моей тяги к саморазрушению. Кен был мне дорог, 
но любовь к ней застила глаза. Я ничего не мог с со-
бой поделать.

— И… — Я подталкиваю его продолжать после не-
скольких секунд тишины.

— Так вот… Ну, когда она рассказала о беремен-
ности, я подумал, что мы могли бы сбежать вместе. 
Она вышла бы замуж за меня, а не за него. Я пообе-
щал, что перестану бездельничать, если она выберет 
меня, и буду рядом с ней… с тобой.

Я чувствую, что он смотрит на меня, но не хочу 
встречаться с ним взглядом.

— Твоя мама сочла, что я для нее недостаточно 
надежен, и вот я уже молча слушаю, как они с Кеном 
объявляют о том, что ждут ребенка и поженятся на 
той же неделе.

«Какого черта?»
Я поворачиваю к нему голову, но он не сводит глаз 

с дороги, явно блуждая в воспоминаниях.
— Я хотел, чтобы она была счастлива, и не мог ее 

опозорить, не мог поставить под удар ее репутацию, 
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рассказав Кену или кому-то еще о том, что было 
между нами. Все убеждал себя, что в глубине души он 
должен понимать: она носит не его ребенка. Твоя ма-
ма клялась, что он не притрагивался к ней несколько 
месяцев. — Плечи Вэнса заметно передергиваются. — 
Я был шафером на их скромной свадьбе, стоял рядом, 
одетый в костюм. Знал, что он даст ей то, чего не могу 
дать я. Я даже не собирался поступать в университет. 
Занимался лишь тем, что страдал по замужней жен-
щине и запоминал отрывки из старых романов, на ко-
торые моя жизнь никогда не будет похожа. У меня не 
было ни планов на будущее, ни денег, а ей было нуж-
но и то, и другое, — вздыхает он, стараясь вырваться 
из объятий прошлого.

Наблюдая за ним, я удивляюсь тому, что прихо-
дит мне в голову и что я чувствую себя вынужденным 
сказать. Кулаки у меня сжимаются, и, пытаясь взять 
себя в руки, я расслабляюсь.

Затем снова сжимаю кулаки и, не узнавая соб-
ственного голоса, спрашиваю:

— То есть мама использовала тебя, чтобы пораз-
влечься, а потом бросила, потому что у тебя не было 
денег?

Вэнс тяжело выдыхает:
— Нет. Она меня не использовала. Знаю, со сто-

роны кажется именно так, но вся эта ситуация чер-
товски запутанная. Ей нужно было думать о тебе 
и о твоем будущем. Я был настоящим раздолбаем, 
просто бестолочью. И мне нечего было ей предло-
жить.

— Зато теперь у тебя миллионы, — с горечью за-
мечаю я.

Как он может защищать ее после всего случивше-
гося? Что с ним такое? Но вдруг во мне что-то пе-
реворачивается, и я думаю о матери. Потеряв двух 
мужчин, впоследствии разбогатевших, она вкалывает 
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на тяжелой работе и возвращается по вечерам в ма-
ленький унылый домишко.

— Да, — кивает Вэнс. — Но откуда мне было 
знать, что у меня что-то получится? У Кена все шло 
хорошо, а у меня нет. Вот и все.

— Пока он не стал каждый вечер надираться в хлам.
В душе снова разгорается ярость. Меня пронизы-

вает острое ощущение предательства — видимо, я ни-
когда не справлюсь с гневом. Пока Вэнс наслаждался 
светской жизнью, я рос с гребаным алкоголиком.

— В этом я тоже облажался, — говорит он.
Я так долго был уверен, что знаю этого человека, 

действительно знаю.
— После твоего рождения мне пришлось через 

многое пройти, но я поступил в университет и любил 
твою маму на расстоянии…

— Пока не?..
— Пока тебе не исполнилось пять. Это был твой 

день рождения, и мы все собрались на праздник. Ты 
выбежал на кухню, зовя папу… — Вэнса подводит го-
лос, и я сильнее сжимаю кулаки. — К груди ты при-
жимал книжку, и я на миг забыл, что ты зовешь не 
меня.

Я бью кулаком по приборной панели и требую:
— Выпусти меня из машины.
Не могу больше это слушать. Все так чертовски за-

путано. У меня не получается осознать все сразу. Уж 
как-то слишком.

Вэнс пропускает мою вспышку мимо ушей и про-
должает вести машину по жилому району.

— В тот день я сорвался. Потребовал, чтобы твоя 
мама рассказала Кену правду. Я больше не мог смо-
треть на то, как ты растешь. К тому моменту мой пе-
реезд в Америку был решенным делом. Я умолял ее 
поехать со мной и взять тебя, моего сына.

«Моего сына».
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Внутри у меня все переворачивается. Нужно вы-
браться из машины, хоть бы и на ходу. Я смотрю на 
милые домики, мимо которых мы проезжаем, и ду-
маю о том, что, несомненно, предпочел бы физиче-
скую боль этой.

— Но она отказалась и сообщила, что сделала 
тест… и что все-таки ты не мой ребенок.

— Что?
Я потираю виски. Если бы это помогло, я бы раз-

бил головой приборную панель.
Бросаю на него взгляд и вижу, что он стреляет гла-

зами то вправо, то влево. Заметив, с какой скоростью 
мы мчимся, я понимаю, что он пропускает все свето-
форы и знаки остановки, лишь бы не позволить мне 
выпрыгнуть из машины.

— Наверное, она запаниковала. Не знаю. — Вэнс 
поворачивается ко мне. — Я был уверен, что она 
лжет. Много лет спустя твоя мама призналась, что 
не делала никаких тестов. Но в тот момент она была 
непреклонна: сказала, чтобы я забыл обо всем, и из-
винилась за то, что ввела меня в заблуждение насчет 
моего отцовства.

Я весь сосредоточен на своем кулаке. Сжать, раз-
жать. Сжать, разжать…

— Прошел еще один год, и мы снова стали разго-
варивать… — продолжает он, но его тон неуловимо 
меняется.

— Ты имеешь в виду, снова стали спать вместе.
Очередной тяжелый вздох срывается с его губ.
— Да… Каждый раз, оказываясь рядом друг с дру-

гом, мы повторяли одну и ту же ошибку. Кен много 
работал, готовился к получению степени магистра, 
а она сидела дома с тобой. Ты всегда был так похож 
на меня: когда бы я ни зашел, тебя было не оторвать 
от чтения. Не знаю, помнишь ли ты, но я всегда при-
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носил тебе книги. Подарил тебе свой экземпляр «Ве-
ликого Гэтс…»

— Хватит.
Неясные воспоминания затуманивают голову, 

и мне становится досадно от нежности в его голосе.
— С перерывами так продолжалось несколько лет, 

и мы думали, что никто ничего не замечает. Это была 
моя вина: я никак не мог перестать ее любить. Что бы 
я ни делал, мысли о ней не давали мне покоя. Я пере-
ехал ближе к вам, поселился в доме прямо через ули-
цу. Твой отец знал. Не представляю, откуда, но стало 
ясно, что он знал.

Немного помолчав и свернув на другую улицу, 
Вэнс добавляет:

— Тогда он и начал пить.
Выпрямившись, я ударяю ладонями по приборной 

панели. Он даже не вздрагивает.
— Значит, ты оставил меня с отцом-алкоголиком, 

который стал таким только из-за вас с мамой? — Моя 
ярость заполняет салон машины, я еле дышу.

— Я пытался ее убедить, Хардин. Не хочу, что-
бы ты винил мать, но я уговаривал ее забрать тебя 
и переехать ко мне. Она отказалась. — Вэнс про-
водит рукой по волосам, подергивая их у корней. — 
С каждой неделей он пил все больше и все чаще, но 
она по-прежнему не хотела признаться, что ты мой 
сын. Даже мне, поэтому я и уехал. Вынужден был 
уехать.

Вэнс замолкает, и когда я снова смотрю на него, 
вижу, что он быстро моргает. Я тянусь к дверной руч-
ке, но он прибавляет газу и несколько раз нажимает 
на кнопку блокировки дверей: «щелк-щелк-щелк» 
разносится по машине.

Когда Вэнс продолжает рассказывать, его голос 
звучит глухо:



Анна Тодд20

— Я переехал в Америку и много лет ничего не 
слышал о твоей маме — до того момента, пока Кен 
в конце концов не ушел от вас. У нее не было денег, 
она работала не покладая рук. К тому времени мои 
доходы прилично выросли. Конечно, я зарабатывал не 
так много, как сейчас, но и не мало. Я вернулся сюда 
и нашел нам жилье, нам троим, и в его отсутствие за-
ботился о ней, но она все больше от меня отдалялась. 
Сбежавший черт знает куда Кен прислал документы 
на развод, и все равно она не хотела заводить со мной 
постоянные отношения. — Вэнс хмурится. — Всего, 
что я сделал, ей было недостаточно.

Я помню, как он забрал нас к себе после ухода от-
ца, но никогда особо об этом не задумывался. Даже 
не предполагал, что причина тому — их с мамой об-
щее прошлое или то, что я мог оказаться его сыном. 
Мое пошатнувшееся мнение о ней вконец испорти-
лось. Я потерял к ней последнее уважение.

— В общем, когда она переехала обратно в тот дом, 
я так и продолжал помогать вам деньгами, но сам 
вернулся в Америку. Твоя мама стала возвращать мои 
ежемесячные чеки, не отвечала на звонки, и я начал 
подозревать, что она нашла кого-то другого.

— Нет. Просто каждую минуту каждого дня она 
работала. — В подростковые годы мне было одиноко 
дома, поэтому я и связался с плохой компанией.

— Думаю, она надеялась, что он вернется, — по-
спешно говорит Вэнс, затем замолкает. — Но он не 
вернулся. Многие годы он продолжал пить, пока что-
то наконец не заставило его понять, что пора остано-
виться. Несколько лет мы с ним не общались, но он 
связался со мной, когда переехал в Штаты. На тот 
момент он завязал с выпивкой, а я только что поте-
рял Роуз. После твоей мамы Роуз была первой жен-
щиной, глядя на которую я не видел лица Триш. Она 
была невероятно милой и подарила мне много сча-
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стья. Я знал, что никого не полюблю так сильно, как 
твою маму, но с Роуз мы жили душа в душу. Мы были 
счастливы и строили жизнь вместе, но на мне словно 
висело проклятие… и она заболела. Роуз родила Сми-
та, но ее я потерял…

Эта мысль меня изумила.
— Смит.
Я был так занят попытками сложить эту чертову 

путаницу в цельную картину, что даже не подумал 
о мальчишке. Что это означает? Черт.

— Я решил, что этот маленький гений даст мне 
второй шанс стать отцом. После смерти его матери он 
помог мне найти себя. Я постоянно вспоминал о тебе 
в детстве: Смит выглядит так же, как ты в том возрас-
те, только волосы и глаза у него светлее.

Помню, Тесса сказала то же самое, когда мы по-
знакомились с парнишкой, но сам я не вижу сходства.

— Это… просто охренеть, — вот и все, что пришло 
мне в голову.

В кармане вибрирует телефон, но я лишь смотрю 
на свою ногу, будто это какой-то воображаемый звук, 
и не могу пошевелиться, чтобы ответить на звонок.

— Знаю, и мне жаль. Когда ты переехал в Амери-
ку, я подумал, что смогу быть рядом, не принимая на 
себя роль отца. Я продолжал общаться с твоей мамой, 
взял тебя на работу в «Вэнс» и постарался сблизить-
ся настолько, насколько ты мне позволил. Я наладил 
отношения с Кеном, хотя враждебность между нами 
никуда не денется. Наверное, он жалел меня после 
того, как я потерял жену. К тому времени он очень 
сильно изменился. Я хотел лишь быть ближе к тебе 
и радовался любому общению. Знаю, теперь ты меня 
ненавидишь, но мне хотелось бы верить, что хоть ка-
кое-то время у меня все получилось.

— Ты лгал мне всю мою жизнь.
— Я знаю.
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— И мама тоже, и оте… Кен.
— Она по-прежнему все отрицает. — Вэнс находит 

для нее очередное оправдание. — До сих пор не при-
знает всей правды. У Кена всегда были подозрения, но 
твоя мама никогда их не подтверждала. Наверняка он 
все еще цепляется за призрачный шанс, что ты его сын.

Нелепость его слов заставляет меня закатить глаза.
— Ты хочешь сказать, Кен Скотт настолько тупой, 

что считает меня своим сыном после всех лет, что вы 
трахаетесь у него за спиной?

— Нет. — Вэнс останавливается у обочины, глу-
шит мотор и смотрит на меня внимательно и серьез-
но. — Кен не тупой. Он лелеет надежду. Он любил 
тебя — и сейчас любит — и только из-за тебя бросил 
пить и вернулся к учебе. Хотя знал, что ты можешь 
оказаться не его ребенком, но, несмотря ни на что, 
сделал все это ради тебя. Он сожалеет о том, что тебе 
пришлось вынести столько дерьма, и о том, что слу-
чилось с твоей мамой.

Я вздрагиваю: перед глазами проносятся образы, 
населяющие мои кошмары. Оживают воспоминания 
об ужасе, который сотворили с ней те пьяные солдаты 
много лет назад.

— Она что, не делала никаких тестов? Откуда ты 
вообще знаешь, что ты мой отец? — Поверить не мо-
гу, что задаю этот вопрос.

— Я знаю. И ты тоже это знаешь. Все всегда гово-
рили, как ты похож на Кена, но я уверен, что в твоих 
жилах течет моя кровь. Если прикинуть по времени — 
не сходится, он никак не может быть твоим отцом. 
Она не могла забеременеть от него.

Я смотрю на деревья за окном. Снова вибрирует 
телефон.

— Почему сейчас? Почему ты рассказываешь мне 
об этом сейчас? — спрашиваю я, повысив голос. Тер-
пение у меня кончилось.
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— Потому что твоя мама сходит с ума от беспо-
койства. Две недели назад Кен упомянул, что тебе 
надо сделать анализ крови, это нужно для Карен, и я 
сообщил об этом Триш…

— Анализ на что? И при чем тут вообще Карен?
Вэнс бросает взгляд на мою ногу, затем на свой те-

лефон, лежащий на центральной консоли.
— Тебе лучше ответить. Кимберли тоже звонит мне.
Но я качаю головой. Позвоню Тессе, как только 

выберусь из машины.
— Мне правда очень жаль. Не знаю, о чем я, черт 

возьми, думал, когда пошел прошлой ночью к ней до-
мой. Она позвонила мне, и я просто… Не знаю. Ким-
берли должна стать моей женой. Я люблю ее больше 
всего на свете — даже больше, чем когда-либо любил 
твою маму. Это другая любовь, взаимная. Кимберли 
для меня — все. Снова встретившись с Триш, я сде-
лал огромную ошибку и всю оставшуюся жизнь буду 
ее исправлять. Не удивлюсь, если Ким меня бросит.

«Только избавь меня от исповеди неудачника».
— Еще бы, Капитан Очевидность. Не нужно было 

пытаться трахнуть мою маму на кухонной стойке.
— Ее голос звучал испуганно. — Он сердито смо-

трит на меня. — Она сказала, что перед свадьбой хо-
чет удостовериться, что ее прошлое осталось в про-
шлом, а я ведь настоящий специалист по принятию 
неверных решений.

Ему явно стыдно. Он постукивает пальцами по 
рулю.

— Я тоже, — бормочу я себе под нос и тянусь 
к дверце.

Он пытается схватить меня за руку.
— Хардин. Погоди.
Я отдергиваю руку и выбираюсь из машины. Мне 

нужно время, чтобы осознать все это дерьмо. Меня 
только что завалили ответами на вопросы, которые 
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я даже не собирался задавать. Нужно отдышаться, 
успокоиться, уйти от него — к моей девочке, моему 
спасению.

— Тебе лучше держаться от меня подальше. Мы 
оба это понимаем, — говорю я, когда вижу, что он не 
трогается с места.

На мгновение Вэнс задерживает на мне взгляд 
и, кивнув, оставляет меня на улице одного. Осмотрев-
шись, я замечаю неподалеку знакомую вывеску — зна-
чит, до маминого дома всего несколько кварталов. Тя-
нусь в карман за телефоном, чтобы позвонить Тессе. 
В ушах стучит пульс. Мне необходимо услышать ее го-
лос, необходимо, чтобы она вернула меня к реальности.

Глядя на здание и ожидая ответа, я чувствую, как 
внутри меня борются демоны, затягивая в приятный 
мрак. С каждым гудком они тянут все сильнее и все 
глубже, и вскоре я ловлю себя на том, что ноги несут 
меня через улицу.

Засунув телефон обратно в карман, я открываю 
дверь и встречаюсь с привычными картинами моего 
прошлого.

Глава 3

ТЕССА

Я переступаю с ноги на ногу, на полу хрустит раз-
битое стекло. Терпеливо жду — настолько терпеливо, 
насколько у меня сейчас получается.

Майк заканчивает беседовать с  полицией, и я на-
конец подхожу.

— Где он? — спрашиваю я не слишком любезно.
— Уехал с Кристианом Вэнсом.
Взгляд Майка ничего не выражает. Его вид помога-

ет мне немного успокоиться и понять, что он ни в чем 
не виноват. Сегодня день его свадьбы, и он испорчен.
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Не обращая внимания на шепот любопытных зе-
вак, я оглядываю обломки деревянной мебели. Желу-
док сводит, но я пытаюсь держать себя в руках.

— Куда они отправились?
— Не знаю. — Он закрывает лицо руками.
Кимберли трогает меня за плечо.
— Слушай, если мы еще будем здесь, когда поли-

цейские закончат с теми парнями, они, возможно, 
захотят поговорить и с тобой.

Я перевожу взгляд с двери на Майка, затем киваю 
и иду вслед за Кимберли к выходу. Не горю желанием 
привлекать к себе внимание копов.

— Можешь еще раз набрать Кристиану? Извини, 
просто мне нужно поговорить с Хардином. — Выйдя 
на улицу, я вздрагиваю от холода.

— Попробую, — обещает она, и мы идем через 
парковку к ее взятой напрокат машине.

Я вижу, как еще один полицейский заходит в этот 
роскошный бар, и меня начинает медленно охваты-
вать страх. Я боюсь за Хардина, но не из-за полиции, 
а из-за того, как он справится с ситуацией, оставшись 
наедине с Кристианом.

Смит спокойно ждет на заднем сиденье машины. 
Я опираюсь локтями о багажник и прикрываю глаза.

— Как это ты не знаешь? Мы его найдем! — ряв-
кает Кимберли, отрывая меня от моих мыслей, и на-
жимает отбой.

— Что происходит? — Мое сердце колотится так 
громко, что я боюсь не расслышать ответ.

— Хардин вышел из машины, и Кристиан потерял 
его из виду.

Кимберли завязывает волосы в хвост.
— Скоро уже эта чертова свадьба, — добавляет 

она, переведя взгляд на Майка, который в одиноче-
стве застыл у дверей бара.
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— Это катастрофа, — вздыхаю я, мысленно мо-

лясь, чтобы Хардин вернулся сюда.

В очередной раз достаю телефон, и моя паника 

немного рассеивается, когда я вижу его имя в списке 

пропущенных звонков. Дрожащими руками набираю 

номер и жду. Жду. Нет ответа. Звоню снова и снова, 

но каждый раз попадаю на голосовую почту.

Глава 4

ХАРДИН

— Виски с колой, — бросаю я.

Пристально глядя на меня, лысый бармен доста-

ет пустой стакан и наполняет его льдом. Жаль, я не 

догадался пригласить Вэнса: выпили бы вместе, как 

отец и сын.

«Черт, вот дерьмо».

— Лучше двойной, — уточняю я заказ.

— Понял, — с сарказмом отвечает громила.

Мой взгляд натыкается на старый телевизор на 

стене, и начинаю читать надписи внизу экрана. Идет 

реклама страховой компании, и на весь экран пока-

зывают хохочущего ребенка. Никогда не пойму, по-

чему в каждой гребаной рекламе надо снимать детей.

Бармен молча придвигает ко мне по деревянной 

стойке стакан, и в этот момент ребенок из рекламы 

издает звук, который, судя по всему, считается еще 

более «милым», чем его смех. Я подношу стакан к гу-

бам, а мысли мои уже далеко отсюда.

— Зачем ты принесла домой детские вещи? — 

спросил я.

Она присела на край ванны и завязала волосы 

в хвост. Я начал волноваться, не помешана ли она на 
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детях, потому что со стороны именно так это и выгля-
дело.

— Это не детские вещи, — засмеялась Тесса. — 
Просто на упаковке изображен отец с ребенком.

— Я правда не понимаю, кого они хотят этим при-
влечь.

Передо мной лежал набор для бритья, купленный 
Тессой, и я разглядывал пухлощекого ребенка, удив-
ляясь, каким боком этот ребенок, черт возьми, связан 
со средствами для бритья.

— Я тоже не понимаю, но, наверное, изображение 
малыша помогает поднять продажи, — пожала она 
плечами.

— Возможно, за счет женщин, которые покупа-
ют эту фигню для своих парней и мужей, — уточнил 
я. Ни один мужчина в здравом уме не взял бы такое 
с полки.

— Нет, я уверена, что мужчины, у которых есть 
дети, тоже бы его купили.

— Ну конечно.
Я открыл коробку и разложил перед собой ее со-

держимое, затем поймал взгляд Тессы в зеркале.
— Миска?
— Да, это для крема. С помощью кисточки побре-

ешься чище.
— И откуда тебе известны такие подробности? — 

удивился я, надеясь, что она узнала об этом не от 
Ноя.

— Посмотрела в Интернете! — широко улыбнулась 
она.

— А как же иначе. — Моя ревность исчезла, а Тес-
са в шутку пнула меня. — Раз уж ты такой эксперт 
в искусстве бритья, помоги мне.

Я всегда пользовался обычной бритвой и кремом, 
но не стал отказываться, ведь она так серьезно подо-
шла к делу. И, честно говоря, мысль, что она меня 



Анна Тодд28

побреет, чертовски возбуждала. Улыбнувшись, Тес-
са встала и подошла к раковине. Взяла тюбик и вы-
давила крем в миску, а затем взбила его кисточкой 
в пену.

— Готово. — Она с улыбкой подала мне кисточку.
— Нет, давай ты. — Я вернул ей кисть и обнял за 

талию. — Забирайся повыше.
Я подсадил ее на стойку с раковиной и, как только 

она устроилась, развел ее ноги в стороны и стал между 
ними.

Окуная кисточку в пену и проводя ею по моему 
подбородку, она смотрела на меня настороженно, но 
внимательно.

— Мне не особо хочется куда-то идти сегодня. Мно-
го работы. Ты меня все время отвлекаешь.

Я сгреб в охапку ее грудь и нежно сжал. Ее рука 
дернулась, отчего крем попал мне на шею.

— Хорошо, что ты не держала в руках бритву, — 
пошутил я.

— Действительно, — усмехнулась она.
Прикусив полные губы, она взяла новый станок 

для бритья.
— Ты точно хочешь, чтобы это сделала я? Боюсь 

случайно тебя поранить.
— Не дрейфь, — ухмыльнулся я. — Ты ведь навер-

няка прочитала в Интернете и про этот этап бритья.
Она по-детски показала мне язык. Я наклонился, 

чтобы поцеловать ее, пока она не приступила к делу. 
Тесса ничего не ответила, потому что я был прав.

— Но знай, если порежешь меня — сразу беги, — 
засмеялся я.

— Стой ровно, — снова нахмурилась она.
Сначала ее рука слегка дрожала, но затем она ста-

ла уверенно водить бритвой по моим щекам.
— Лучше просто поезжай без меня, — сказал я 

и закрыл глаза.



ПОСЛЕ — ДОЛГО  И  СЧАСТЛИВО 29

Ощущение от того, что она бреет мне лицо, было 
приятным и на удивление успокаивающим. Мне не 
хотелось идти на ужин к отцу, но Тесса уже с ума схо-
дила от постоянного пребывания в квартире, так что, 
когда Карен пригласила нас, она тут же ухватилась за 
предложение.

— Если сегодня мы останемся дома, то перенесем 
встречу и пойдем к ним в эти выходные. Ты успеешь 
все доделать к концу недели?

— Наверное… — жалобно ответил я.
— Тогда позвони и скажи им. Как только закон-

чим, я займусь ужином, а ты сможешь поработать.
Она коснулась пальцем моих губ, чтобы я поджал 

их, и осторожно провела бритвой вокруг рта. Когда 
она закончила, я сказал:

— Допей вино, которое осталось в холодильнике. 
Оно уже несколько дней как открыто — скоро пре-
вратится в уксус.

— Я… я не знаю. — Она сомневалась, и я понимал 
почему.

Я открыл глаза, а она потянулась рукой назад, что-
бы намочить полотенце.

— Тесс. — Я приподнял пальцами ее подборо-
док. — Ты можешь пить в моем присутствии. Я не ка-
кой-нибудь алкоголик в завязке.

— Ты прав, но я не хочу тебя смущать. И вообще, 
не стоит мне пить столько вина. Если ты не пьешь, то 
и мне не нужно.

— Моя проблема не в алкоголе. Вот если я зол 
и пьян — это проблема.

— Я знаю, — вздохнула она.
Она действительно знала.
Она провела мокрым полотенцем по моему лицу, 

стирая остатки крема для бритья.
— Я веду себя как засранец, только когда пыта-

юсь при помощи алкоголя справиться с трудностями, 
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а в последнее время никаких трудностей не было, так 
что все в порядке. — Даже я понимал, что это не дает 
твердых гарантий. — Я не хочу быть одним из тех ти-
пов вроде моего отца, которые напиваются в лоскуты 
и становятся опасны для окружающих. А раз ты, как 
выяснилось, единственный дорогой для меня человек, 
я больше не желаю пить, находясь рядом с тобой.

— Я тебя люблю, — просто ответила она.
— И я тебя люблю.
Испортив невероятно серьезный момент, тем бо-

лее что мне не хотелось развивать эту тему, я опустил 
взгляд на ее тело. Тесса все еще сидела на раковине, 
и на ней была одна из моих белых футболок, под ко-
торой скрывались только черные трусики.

— Пожалуй, мне не стоит тебя отпускать, раз те-
перь ты умеешь еще и брить. Ты готовишь, уби-
раешь…

Она стукнула меня и закатила глаза.
— А что мне от этого будет? Ты неряха, помогаешь 

готовить только раз в неделю, если повезет. По утрам 
всегда угрюмый…

Я прервал ее, положив руку между ее ног и сдвинув 
в сторону трусики.

— Хотя кое-что у тебя получается хорошо, — ух-
мыльнулась она, и я скользнул внутрь нее пальцем.

— Только «кое-что»? — Я добавил еще один па-
лец, и она, застонав, откинула голову назад.

Бармен хлопает рукой по стойке прямо перед моим 
носом.

— Я спрашиваю, вам повторить?
Моргнув несколько раз, я опускаю глаза на барную 

стойку, затем смотрю на него.
— Да. — Я пододвигаю к нему стакан, и, пока жду 

очередную порцию, воспоминание меркнет. — Еще 
один двойной.
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Старый лысый бармен отворачивается к полкам, 
и в этот момент я слышу, как женский голос удивлен-
но произносит:

— Хардин? Хардин Скотт?
Обернувшись, я вижу смутно знакомое лицо Джу-

ди Уэлч, давней маминой подруги. Вернее, бывшей 
подруги.

— Ага, — киваю я, отмечая, что годы ее не поща-
дили.

— Черт! Сколько уже прошло… лет шесть? Семь? 
Ты здесь один? — Опираясь на мое плечо, она взгро-
мождается на соседний барный стул.

— Да, около того, и да, я тут один. Моя мама не 
будет тебя преследовать.

У Джуди несчастное лицо женщины, которая всю 
жизнь слишком много пила. У нее такие же краше-
ные светлые волосы, как и раньше, когда я был еще 
подростком, а силиконовая грудь кажется слишком 
крупной для такого стройного телосложения. Я пом-
ню, как она дотронулась до меня в первый раз. Тра-
хаясь с подругой матери, я чувствовал себя мужчи-
ной. А теперь, глядя на нее, понимаю, что не вставил 
бы в нее даже член лысого бармена.

— Ты так повзрослел, — подмигивает она.
Передо мной появляется выпивка, и я опустошаю 

стакан за пару секунд.
— Как всегда разговорчив. — Она снова похло-

пывает меня по плечу и говорит бармену, что ей на-
лить. — Пришел утопить свои беды в алкоголе? Про-
блемы в личной жизни?

— Ни то, ни другое. — Я верчу стакан в руках, 
прислушиваясь к стуку льдинок о стекло.

— Ну а я пришла, чтобы залить и свои беды, и свои 
проблемы. Так что давай-ка мы с тобой выпьем, — го-
ворит Джуди с улыбкой, памятной мне по далекому 
прошлому, и заказывает нам по порции дешевого виски.
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Глава 5

ТЕССА

Кимберли так кричит по телефону на Кристиана, 
что после разговора ей приходится остановиться и пе-
ревести дыхание. Она кладет руку мне на плечо.

— Надеюсь, Хардин гуляет, чтобы проветрить го-
лову. Кристиан сказал, что просто дал ему возмож-
ность успокоиться, — со вздохом неодобрения гово-
рит она.

Но я знаю Хардина, и мне известно, что он «про-
ветривает голову» не с помощью обычной прогулки. 
Я снова пробую ему дозвониться, но тут же попадаю 
на голосовую почту. Он и вовсе отключил телефон.

— Как думаешь, он придет на свадьбу? — смотрит 
на меня Ким. — Ну, чтобы закатить скандал?

Мне хочется ответить, что он не станет этого де-
лать, но, учитывая, как давит на него вся ситуация, 
полностью отвергать такую возможность нельзя.

— Поверить не могу, что вообще предлагаю та-
кое, — тактично говорит Кимберли, — но, может, те-
бе все-таки стоит пойти на свадьбу, чтобы по крайней 
мере не дать ему все испортить? К тому же он навер-
няка пытается тебя найти, и, если никто не отвечает 
на звонки, там он, скорее всего, и начнет искать.

От мысли, что Хардин заявится в церковь, мне 
становится дурно. Но я эгоистично надеюсь, что он 
все же придет туда, иначе у меня совсем не оста-
нется шансов его отыскать. Его телефон отключен, 
и я с беспокойством думаю, хочет ли он вообще, что-
бы его нашли?

— Наверное. Может, мне постоять снаружи, у вхо-
да? — отвечаю я.

Кимберли одобрительно кивает, но напрягается, 
когда на парковку заезжает блестящий черный БМВ 
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и останавливается рядом с ее арендованной ма-
шиной.

Появляется Кристиан — в костюме.
— Есть новости?
Подойдя к нам, он наклоняется, чтобы поцеловать 

Кимберли в щеку — видимо, по привычке, но она от-
страняется прежде, чем его губы касаются ее кожи.

— Прости, — шепчет он.
Покачав головой, она поворачивается ко мне. 

Я переживаю за нее, Кимберли не заслуживает пре-
дательства. Хотя, видимо, так и бывает: предают тех, 
кто этого не ожидает и не заслуживает.

— Тесса пойдет с нами и будет высматривать Хар-
дина у церкви, — начинает объяснять она. Затем ло-
вит взгляд Кристиана. — Чтобы уж наверняка никто 
не испортил этот знаменательный день, пока мы все 
будем внутри.

В ее голосе слышна злость, но она не дает воли 
чувствам.

Кристиан смотрит на невесту, качая головой.
— Мы не едем на эту чертову свадьбу. Только не 

после всего этого дерьма.
— Почему нет? — спрашивает Кимберли, смерив 

его убийственным взглядом.
— Из-за всего случившегося… — Вэнс показывает 

на нас двоих. — И еще потому, что оба моих сына на-
много важнее любой свадьбы, и в особенности этой. 
Вряд ли, находясь с ней в одном помещении, ты бу-
дешь спокойно сидеть и улыбаться.

Его слова удивляют, но в то же время хотя бы не-
много успокаивают Кимберли. Я молча наблюдаю. 
Кристиан впервые назвал Хардина и Смита свои-
ми «сыновьями», и это сбивает с толку. Я хотела бы 
столько сказать этому человеку, бросить ему в лицо 
столько полных ненависти слов, но знаю, что не сто-
ит. Лучше от этого не станет, а мне нужно сосредо-
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точиться на том, как найти Хардина, и попытаться 
представить, как он справляется с новостями.

— Люди станут болтать. Особенно Саша, — хму-
рится Кимберли.

— Мне плевать на Сашу, на Макса — на всех. Пусть 
болтают. Мы живем в Сиэтле, а не в Хэмпстеде.

Он протягивает руки и сжимает ее ладони. Она не 
противится.

— Для меня сейчас главное — исправить ошиб-
ки, — говорит он дрожащим голосом.

Холодная ярость, которую я ощущаю по отноше-
нию к нему, начинает рассеиваться, но только слегка.

— Не нужно было выпускать Хардина из ма-
шины, — говорит Кимберли, не отнимая своих рук 
у Кристиана.

— Вряд ли получилось бы его остановить. Ты же 
знаешь Хардина. А кроме того, у меня заклинило ре-
мень безопасности, и я не увидел, куда он пошел… 
Черт возьми! — восклицает он, и Кимберли осторож-
но кивает, соглашаясь.

Наконец я чувствую, что пора бы и мне загово-
рить:

— Как думаете, куда он отправился? Если он не 
появится на свадьбе, где мне его искать?

— Ну, я только что проверил оба бара, которые 
точно открыты так рано, — хмурится Вэнс. — На 
всякий случай.

Когда он смотрит на меня, выражение его лица 
смягчается.

— Теперь я понимаю, что не стоило его уводить 
и говорить с ним наедине. Это была огромная ошиб-
ка. Ему сейчас нужна именно ты.

Не в состоянии ответить Вэнсу что-то хоть более- 

менее вежливое, я просто киваю и достаю из кармана 
телефон, чтобы еще раз набрать Хардину. Знаю, что 
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его телефон окажется выключенным, но я должна по-
пробовать.

Пока я звоню, Кимберли и Кристиан держатся за 
руки и молча пытаются рассмотреть что-то в глазах 
друг друга.

— Церемония начнется через двадцать минут. Ес-
ли хочешь, могу тебя подвезти, — говорит Кристиан, 
когда я нажимаю отбой.

Кимберли отмахивается.
— Я сама ее отвезу. А ты бери Смита и возвращай-

ся в отель.
— Но… — начинает он, но, заметив выражение ее 

лица, разумно решает не продолжать. — Ты ведь при-
едешь потом к нам? — В его глазах страх.

— Да, — вздыхает она. — Я не собираюсь бежать 
из страны.

Паника Кристиана сменяется облегчением, и он 
отпускает руки Кимберли.

— Будь осторожна и позвони, если что-нибудь по-
надобится. Ты знаешь, где находится церковь?

— Да. Дай мне свои ключи, — протягивает она ру-
ку. — Смит уснул, и я не хочу его будить.

Я мысленно аплодирую ее стойкости. На месте 
Кимберли я бы совсем растерялась. Я и так сейчас 
растеряна — внутренне.

Не прошло и десяти минут, как Кимберли уже 
высаживает меня у маленькой церкви. Большинство 
гостей уже внутри, всего несколько отставших еще 
поднимаются по ступенькам. Я сажусь на скамейку 
и смотрю по сторонам, чтобы не пропустить Хардина.

Отсюда мне слышно, как начинает играть свадеб-
ный марш. Я представляю, как Триш в белом платье 
идет по проходу к жениху. Она улыбается. Она счаст-
лива и красива.
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Но Триш в моем воображении не похожа на мать, 
которая способна скрыть от единственного сына, кто 
его настоящий отец.

Последние гости заходят внутрь, чтобы увидеть, 
как сочетаются браком Триш и Майк, и на ступень-
ках никого не остается. Время идет, и я слышу поч-
ти каждый звук, доносящийся из маленькой церкви. 
Полчаса спустя под радостные возгласы гостей жени-
ха и невесту объявляют мужем и женой, и я понимаю, 
что пора уходить. Не знаю, куда пойду, но нельзя 
просто сидеть здесь и ждать. Скоро Триш выйдет из 
церкви, а последнее, чего мне сейчас недостает, — это 
ссора с новобрачной.

Я направляюсь в ту сторону, откуда мы приехали. 
По крайней мере, мне так кажется. Точно не помню, 
но все равно особо некуда идти. Снова достаю теле-
фон и набираю Хардину, но он по-прежнему недо-
ступен. Мой мобильный наполовину разряжен, но 
я не хочу его отключать — вдруг Хардин позвонит.

Продолжая поиски, я бесцельно брожу по рай-
ону и время от времени заглядываю в бары. Солн-
це в лондонском небе начинает клониться к закату. 
Нужно было попросить у Кимберли одну из взятых 
напрокат машин, но в тот момент я не могла мыслить 
ясно, а у нее и так своих забот полон рот. Машина 
Хардина до сих пор стоит у бара «Гэбриэлз», но у ме-
ня нет запасного ключа.

С каждым шагом к другой части города красота 
и изящество Хэмпстеда сходят на нет. У меня болят 
ноги, весенний воздух с заходом солнца становится 
все холоднее. Не стоило надевать платье и эти дурац-
кие туфли. Знай я, чем сегодня все обернется, выбра-
ла бы спортивный костюм и кроссовки — так легче 
было бы искать Хардина. В будущем, если я снова 
куда-нибудь с ним поеду, это будет моя стандартная 
одежда.
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Спустя некоторое время я уже не в состоянии по-
нять, играет разум со мной злую шутку или улица, на 
которую я забрела, действительно знакома. Вдоль нее 
выстроились такие же домики, как на улице Триш, но, 
когда Хардин вез нас сюда, я дремала, да и себе сей-
час не доверяю. Хорошо, что вокруг в основном пу-
сто. Похоже, все местные жители уже дома. Если бы 
сейчас народ только начал расходиться из баров, моя 
паранойя зашкалила бы. Я едва не плачу от облегче-
ния, когда вижу вдалеке дом Триш. Уже стемнело, но 
горят фонари, и, подходя ближе, я все больше убе-
ждаюсь, что это действительно ее дом. Не знаю, там 
ли Хардин, но, если нет, надеюсь, что хотя бы дверь 
не заперта и я смогу зайти и попить воды. Я часами 
бесцельно колесила по городу. Повезло, что в итоге 
я оказалась на единственной улице, которая может 
быть мне хоть чем-то полезна.

Я подхожу ближе к дому Триш, и мое внимание 
привлекает светящаяся вывеска — потрескавшаяся, 
в форме пивной бутылки. Небольшой бар приткнулся 
между жилым домом и переулком. По спине пробе-
гает дрожь. Наверное, Триш было нелегко остаться 
жить здесь, рядом с баром, откуда пришли солдаты, 
которые искали Кена и напали на нее. Хардин как-то 
сказал, что она просто не могла позволить себе пере-
ехать. То, как он отмахнулся от проблемы, удивило 
меня. Но, к сожалению, когда не хватает денег, еще 
и не такое бывает.

Вот где он сейчас, думаю я.
Я открываю железную дверь маленького бара и тут 

же смущаюсь из-за своего наряда. Заходя в подоб-
ное место в платье и босиком, с туфлями в руках, 
я выгляжу как сумасшедшая. Туфли я сняла час на-
зад. Бросаю их на пол и снова надеваю, вздрагивая 
от боли, когда ремешки впиваются в мозоли на ло-
дыжках.


